-HeodurnmansHeIi neperon
HosicauTensHas 3amucka k TpeGoBanuio Kopen npegsaBiasaTh
cepraduKaT yiaosa (1o066ram)

1. Capasoanasn padopmanas

Hesaxommelt, mecooOmaeMmpii = - Heperymmpyemsii (HHH) mpoMeicen oOxassiBaeT
PaspymmTeIbHOE BO3ACHCTBHE Ha MUPOBOE PHIOHOE XO3SHCTBO C TOUKH 3pCHES HCTOMEHHS
PHIOGHBIX 3aIacOB ¥ HPENCTABNSS YTPO3y KH3HEASITEILHOCTH JEOAEH, 3aBHCSIOHMX OT 3THX
3aIIacoB.

B oTBer Ha 3Ty OmacEOCTh, MEXIYHAPOXHOE cOO0MEeCTBO pa3pabaThBaeT NEIENt PA Mep II0
npotmeozeticTemio HHH-mpomsicny # Hemomymieswio npomykius HHH-mpomeicia Ha
MupoBste pemEkE. K rakmM mepam, Hapsany ¢ npoauMe, otHocsTes Ceprudukar ymosa
(mobsram), reenenHsl EBpocorosom ¢ 1 smBaps, 2010 u Commamenne 0 Mepax rocyAapeTsa
mopra (PSMA) ®AC OOH, xoTopoe BCTYIIHIO B cuity 5 mrous 2016,

Cucrema fokymeHTamun ynoBa (no0sram) EBpocoroza @ PSMA Bo3mararr Ha TOCYAapCTBO
¢nara OCHOBHYIO OTBETCTBCHHOCTH 3a JCHCTBHSL CBOMX CYIOB B OpoTmBOmeicremm HHH-
IIPOMEBICITY, KpOM€ TOTO, OHH Takke TpeGyroT, Urobhl TOCYJapcTea IIOPTAa H DPHECIHEE
roCyapcTBa IPEAIpHHAMANH COOTBEICIByromme nelicrsus B OGopesbe nporme HHH-
TIPOMBICTIZ B COOTBETCTBAE ¢ MEXAYHAPONHLIM IIPABOM H ASHCTBYIOMEH HAIMOHATHHOM
HOPMAaTHBEO-YIPaBOBO# 6a30# (Halp., MephI rocyIapcTBa IOPTa B PEIHOYALIE MEPEL ¥ T.IL.).

C mempio IpHCOSHWHEHWS K STHM MHEPOBEIM IEHCTBHSM H YCHICHHAS HCIIONH30BAHAL
JOCTYIHBIX PHHOYHEIX HECTPYMEHTOB, Pecmybmmka Kopes IpHHSIA pemieHvie O BBEICHAN
cucreMe ceprumkanmy ymoBa (HOOBGM), KOTOpas YIHMTHIBAET OCHOBHBIE IONOKEHVS
JEPEKTHBEI IO OOGPOBOIBHOH JOKyMEeHTAlHY yoBa (HoObMH), KOTOpas B HACTOAIIES BPEMS
Baxonured Ha craypy GopMymposarss 8 GAO.

2. OnepaTHBHbIE J2HHEIE
2.1. O6mmEe cBexeHAS

Kopeiickoe mpasuTeIscTBO TpeOyer Hawwdde cepradukara ynosa (HOGETH), BEIEAHEOTO
KOMIIETeHTHEIM IIPaBATENLCTBEHHBIM OPraHOM TOCYAapCTBa thIara CymHa, IUIaHEPYIOIIAM
34X0Jl B KOpPEHCKHe IOPTHI B CIIydasX, KOLIa: :

i.  Tocymapero (uiara cymma, WM TPEeTbs CTOPOHA, MM WHAs HEIPABHTENLCTBEHHASL
opraEu3anys 3adBIAeT mrd FHGOPMHEPYET O TOM, 9TO Haxoxsmasgcs Ha Gopry cyxHa
psiba w/mmm prIGHAsS IPONYKIHS IIONO3PEBACTCE B BHUIOBE B pe3yibrare HHH-
IPOMEICHA

ii. Timeercs sBHOE HOKa3aTelBCTBO TOIO, 9TO pPHIOA W/WmH preIbHas TPONYKIES Osula
ZobrITa B pesynkrare HHH-poMeicna. '



B ciiygae He BEONHEHWS NAHBOTO TpeGOBAHMS BBITPY3Ka PHIGHL /MMM PHIOHON DPONyKIEH
OyneT 3aupemena.

2.2. lara BCTYHIeHHS B CHIY
Hamnoe Tpebosanme BeTymaeT B ey ¢ 30 mons 2017.
2.3. OTBeTcTBeHHbIE 32 MPENOCTABICHHE cepraduKaTa BHLIOBA ({00LIan)

OrBercTBeRESIM 32 mOmauy ceprudrkara BemOBa (MOGEME) SBNSeTCS KANETAH WM
OGHIAIEEbI IPECTABATEND CyiHa, MIABVPYIONMIETO 3aX0N B KOPEHCKH OPT ¥ HEMEIOIEro
Ha 60pTy prby W/HIM PHGHYIO HpOLYKIIO, Ha KOTODYIO JOIDKCH OBITH BEIAH CEPTHOHKAT
BBUIOBA (HOOBMAM). ' A

2.4. OrBercrBEHHBIE 33 BBUIZTY CePTH(HKATA BHLIOB2 (06LI1m)

OrtBercTBeRERIME 32 Beymady ceprrdEKara BEUIOBA (molrrm) sSBIMOTCS KOMIIETEHTHEIC
Opragsl rocynapcrsa quiara cyzisa.

2.5. Bugs! npoxyxigan, moxaekanei CEPTHQHKANNA BbLIOBA (X06LIaH)

O Pseudotolithus elongatus (masparme Ha Kopeickom sssixe : Z17}O|AIEH/ nazpanme
Ha aHTIMHCKOM s3bIke: Bobo croakers )

U Pseudotolithus typus (uazsamde na Kxopetickom s3pxe : B 7HOIAAEN/ naspanme ma
aHTIHicKoM : Longneck croakers ) o

0 Cololabis saira (sassaume ma xopelickoM s3ske : 2 X|/ maspamme Ha aHrJiHﬁckoM

ALIKE : SAULY) '

2.6. Aznix _
JeHCTBHS, CBA3aHHEIE ¢ BEITOTHCHAEM JaHHOTO TpeCOBaHMS BEIyTCS Ha aHITIHICKOM S3EIKE.

2. IlpeaBapHTensHoe yRexoMmaenne rocynapersa ¢uiara

Tocynapcteam ¢mara cymos, TUTAHEPYFOIEX 33XON B KOpeHCKmit DOpT, HeoGXOmiMO
COOGIIATE KOPEHCKOM CTOPOHE O CBOMX KOMIETCHTHELX oprasax (KOHTAaKTHas mE(OpMarET -
OpraHd3aiii¥ ¥ OTBETCTBCHHOIO JIAHA (o),  YHOIMHOMOYEHERIX BBIIaBATh CEPTHOEKAT
BELIOBa (1106bram). Pexomernyetcs HANpABIATE YBEJOMICHHe B MHHHCTEPCTBO MOpCKHX
Aen = pribonosetsa Peciy6muxe Kopes (mof 2014@korea.kr). s OICPAaTHUBHON CBIA3H
KOPEHCKOE HPaBHTEIHLCTRO IIaHAPYET OTKPHTE OQHIHATNGHEIA cadT mis cepruduxara




BBUTOBA (OOBIYM) WA JUIS CBA3SH C OTBCTCIBEHHBIM oM B Kopefickoi ciyx6e koRTpoIs
Ka9eCTBa PRICHOM IpOMyKIHH.,

4. Konrakraas madopmanus

Koopnusarop MUHECTEPCTBO MOPCKHX AE U pribonoBcTsa pecnybmaxa Kopes

KHM Ku Ham, samecrrens Hauansrdka oTxena OKEaHWYECKOro
PEIOONIOBCTRA
email: jeommar@korea kr

OrsercTBennsie muma Tel: +82-44-200-5368

KM Yo O6, zaMecTureNs HAYAILHMKA OTIEda OKEaHWYECKOro
pEIGONOBCTR2

email: iwantmac@korea kr
Ten: +82-44-200-5371




Annex I

CHEHE S ojH S HA
(THE REPUBLIC OF KOREA CATCH CERTIFICATE)

2. US| Y, T, AH)
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nationality of the fishing vessel
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master of the fishing vessel operator of the fishing vessel and contact details
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Species quantity(kg)
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period of the fishing operation area of the fishing operation
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fishing authorization number

issuing authority of the fishing authorization
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exporter name and contact details
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importer name and contact details

15. &=} &0l validation by the competent authority
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name/position signature date of validation stamp or seal
¥ O[5 B transport details
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flag CIESSE T

list attached




<instruction to fill in the main entries of Catch Certificate>

1.

10.

11.

12.

13.

issuance number: Fill in the issuance number given by the competent authorities of
the flag state.

validating authority(name, address, phone, Fax): Fill in the name, address and
contact information of the issuing authorities.

name of the fishing vessel: Fill in the name of the fishing vessel that has caught the
fish and/or fishery products subject to the catch certificate.

nationality of the fishing vessel F111 the nationality of the vessel referred to in
section 3 above. :

master of the fishing vessel: Fill in the name of the master of the vessel referred to
in section 3 above.

operator of the fishing vessel and contact details: Fill in the name of the operator
of the vessel referred to in section 3 above.

species: Fill in the name of the species of the fish and/or fishery products subject to
the catch certificate.

quantity(kg): Fill in the quantity of fish and/or fishery products subject to the catch
certificate in kilograms.

period of the fishing operation: Fill in the period during which the fish and/or
fishery products subject to the catch certificate have been harvested (the name of the
countries in whose waters the catches have been taken).

area of the fishing operation: Fill in the area in which the fish and/or fishery
products subject to the catch certificate have been harvested (the name of the
countries in whose waters the catches have been taken).

fishing authorization number: Fill in the number of the fishing authorization and/or
license of the vessel referred to in section 3 above.

issuing authority of the fishing authorization: Fill in the name of the competent
authorities (organization) of the vessel referred to in section 3 above.

exporter name and contact details: Fill in the name of the exporter or the exporting
company and contact information {(phone number, etc)



14. importer name and contact details: Fill in the name of the importer or the
importing company and contact information (phone number, etc)

15. validation by the competent authority: Fill in the name and the position of the
endorsing official of the competent authority of the flag state and the date of
validation. The validating official signs in the “signature” section and puts an official
stamp or seal in the “stamp or seal” section. . ‘

<instruction to fill in the main entries of Catch Certificate>

1. vessel name and flag: Fill in the name of the carrier vessel that is carrying on board

the fish or fishery products exported to Korea and the country who flag the vessel is -
entitled to fly. ' '

2. container number(s): Fill in the number(s) of containers on board the carrier vessel
and attach the list of the numbers. '

3. name: Fill in the name of the exporter.
4. address: Fill in the address of the exporter.

5. signature: Fill in the entry with the signature of the exporter.



Annex I

Information on competent authorities of the flag state for the validation of

1. Name of Country :

2. Validation authority :

" the catch certificate

3. Authorities empowered to sign the certificate

Name of Office

Address

Tel No.
(Fax)

Personnel authorities

Name

Job title

signature

Inspection
Seal






